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MOTTO 

 

   Your future is created by what you do today, not tommorow (the 
writer).  

     Yesterday is history, tommorow is mistery, today is gift. 

    Life is like a camera, focus on what’s important, capture the good 
time, develop from the negatives, and if things don’t work out, take 
another shot. 
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SUMMARY 

Denty Kurniawati, A320110078. A TRANSLATION 
ANALYSIS OF NOUN PHRASE IN SAMAN NOVEL BY 
AYU UTAMI. Muhammadiah University of Surakarta. 
Research Paper. 2015 

The objectives of this study are (1) to describe the types of 
translation shift of noun phrase in Saman novel by Ayu Utami 
and its Indonesian Translation, (2) to describe the equivalence 
on the Indonesian translation of noun phrase found in the Saman 
novel by Ayu Utami and its translation.  

The type of this research is qualitative research. The data 
source is Saman novel. The data are analyzed by using 
comparing method. The result of the research show that firstly, 
there are level shift,  structure shift, unit shift, intra system shift. 
From 378 data, there are 20 or 9% data belong to structure shift, 
305 or 80% belong to level shift, 15 or 6% belong to unit shift 
and 11 or 5% belong to intra system shift. So it means that 
almost data belong to level shift. Secondly, the equivalence of 
the data is divided into two, there are: equivalent translation and 
non equivalent translation. From 378 data, there are 349 or 92% 
data belong to Equivalent translation, and there are 29 or 8% 
data belong to non-equivalent. So, it means that the translation 
of Saman novel by Ayu Utami and Its Indonesian Translation is 
a good translation because there are almost a half of 349 data 
belong to equivalent translation. 

Keywords: Translation Analysis, Translation Shift, Equivalence. 

   

 

    

 

                                

   


